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Publisher’s Note

All praise be to Allah, and peace and blessings
of Allah be wupon His last Messenger,
Muhammad, his  household and  his
companions.

It 1s a source of great pride and pleasure to be
able to present to our readers all over the world
this latest work of the great Arabic scholar, Dr
V. Abdur Rahim, titled Both These Lights
Emanate From The Same Niche. This is a
classical Arabic text dealing with the sirah of
the Prophet #& which the author has treated

with  extensive lexical and grammatical
annotation to help students of Arabic fully
comprehend the text. This and his other books
based on annotated Qur’anic and hadith texts

reflect the author's conviction that the best way

to teach Arabic grammar i1s to expose the
students to living texts of the language. He



likens this methodology of teaching the
language to a conducted tour of an ancient
historical site.

We earnestly hope that students of Arabic who
have already completed the author's Madinah
Arabic Programme will immensely benefit from

this book.

We thank Allah subhanaht wa ta‘ala for
helping us to publish this book, and hope He
will continue to help us to publish books which
facilitate the learning of the language of the
Glorious Qur’an.

Chennai-600 012 H. Abdur Rageeb

st January 2010 General Secretary
Islamic Foundation Trust



PREFACE

All praise be to Allah the Lord of the universe,
and peace and blessings of Allah be upon the last
of His Messengers, our Prophet Muhammad, his
household and his companions.

Like my book From Esfahan To Madinah, this
book also presents an annotated classical Arabic
text. The passage I have chosen to annotate in this
book 1s from the famous biography of the Prophet

#€ known as Sirat ibn Hisham, and the passage

deals with the emigration of a group of the early
Mushims to Abyssinia to escape the persecution of

the Makkans.

Like 1ts predecessor, this book is also meant for
those who have completed the Madinah Arabic
Progl‘ammel, or have attained proficiency in Arabic
equivalent to it.

1 i.e. the three parts of Duriis al-Lughah al- ‘Arabiyyah by Dr V. Abdur
Rahim.



As my aim In such works is to bring the reader
closer to the Glorious Qur’an, and to teach him as
many Qur’anic words and grammatical patterns as
possible, I have given in this book also copious
quotations from the Qur’an. In order to benefit
from these materials to the utmost, the reader 1s
advised to read the gyat in full and in their context
using a good translation of the Qur’an like A Word
For Word Meaning of the Quran by Dr M. Mohar
Ali rafiumahullah which has copious lexical and
grammatical notes.

In conclusion, I thank Allah subhanaht wa ta‘ala
for helping me to write this book, and sincerely
pray for His help to serve the language of His
Glorious Book better.

Madinah, V. Abdur Rahim
Ramadan 27, 1430
31.12.2009 CE
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BOTH THESE LIGHTS EMANATE
FROM THE SAME NICHE

Ibn Ishaq said, Muhammad ibn Muslim al-Zuhri
narrated to me on the authority of Abu Bakr ibn
‘Abd al-Rahman ibn al-Harith ibn Hisham al-
Makhztmi who narrated on the authority of Umm
Salamah bint Abu Umayyah ibn al-Mughirah, the

wife of the Prophet &£, who said:

When we arrived in the land of Abyssinia, we
lived in the vicinity of the best neighbour, the
Negus. We were sate with regard to our religion,
and we worshipped Allah without being harmed
and without hearing anything we did not like.
When Quraysh came to know of this, they
deliberated and decided to send two staunch men
to the Negus in order to talk to him concerning us,
and to give him presents of the prized goods of
Mecca. Among the most wondrous things that came
to him from Mecca were leather goods. So they
collected a large number of tanned skins so that
they would not leave any of his generals without
giving him his present.

11
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They sent these presents with ‘Abdullah 1bn Abi
Rabi‘ah and ‘Amr ibn al-‘As, and they explained to
them their task, and said to them, 'Give every
general his present before you speak to the Negus
about them (the refugees), then give the Negus his
presents. After that ask the Negus to hand the
refugees over to you before he speaks to them.'

Umm Salamah said, They set out and travelled ull
they came to the Negus while we were in the best
abode and in the vicinity of the best neighbour.
Not a single general remained whom they had not
given his present before they would speak to the
Negus. They said to every one of the generals:

'Some foolish young men from amongst us have
taken refuge in the King's country. They have
forsaken the religion of their people, and have not
accepted yours. They have invented a religion
which neither you nor we know. Nobles among
their people have sent us to the King in regard to
them so that he may return them to their people.
So when we speak to the King concerning them,
counsel him to hand them over to us without
speaking to them, for their people know them most
intimately, and are most aware of their faults.'

The generals said to them, 'Yes, we will do.’

13
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Then the two gave their presents to the Negus,

and he accepted these from them. Then they spoke

to him saying:

. 'O King! Some foolish young men of ours have
taken refuge in your country. They have forsaken
the religion of their people, and have not accepted
yours, but have come out with a religion which they
have invented, neither you nor we know about it.
The nobles of their people (their fathers, their
uncles, and their kinsfolk) have sent us in regard to
them so that you may return them to their people,
for they know them most intimately, and are most
fully aware of what they blame them for, and accuse
them of.'

Umm Salamah said, Nothing was more hateful
to ‘Abdullah ibn Abi Rabi‘ah and ‘Amr ibn al-‘As
than the fact that the Negus should listen to the
refugees. She said, The generals around him said,
"'These two men have spoken the truth, O King!
Their people know them most intimately, and are
most aware of their faults. So hand the refugees
over to them so that these may return them to their
country and to their people.'

Umm Salamah said, The Negus was enraged.
He said, 'No, by Allah, I shall not hand them over
to them. No people who sought my protection,
landed 1n my country, and chose me over others
will be betrayed till I call them and ask them about

15
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what these two men say about them. If they really
are as these two accuse them of, I shall hand them
over to them, and shall return them to their
people. But if they are not as mentioned by them, I
shall protect them from them, and shall extend to
them hospitality as long as they live as my
neighbours.’

Umm Salamah said, Then he sent for the
companions of the Messenger of Allah £ and
invited them. When his messenger came to them,
~ they all met together, and one of them said to the
“others, 'What will you tell the man when you go to
him?' They said, By Allah! We shall say what we
know, and what our Prophet £ has enjoined us to
say, come what may.'

The Negus had summoned his bishops who had
laid open their scriptures around him. When the
refugees came in, he asked them saying, 'What 1s
this religion for the sake of which you have
forsaken your people, without accepting my
religion, or the religion of one of these nations?'

Umm Salamah said, The man to who spoke to
the Negus was Ja‘far ibn Abi Talib — may Allah be
pleased with him. So he replied to him saying:

17
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'O King! We were a people of the Time of
Ignorance worshipping 1dols, eating carrion,
committing abominations, severing the ties of
blood relationship and ill-treating neighbours. The
strong amongst us devoured the weak.

We lived thus till Allah sent us a messenger from
our own people. So we know his lineage, his
truthfulness, his honesty and his integrity. He
called us to worship Allah alone, to refrain from
worshipping 1dols and images that we and our
forefathers worshipped before. He commanded us
to speak the truth, to fulfil our commitments, to
honour the ties of kinship, to treat neighbours well,
and to desist from unlawful deeds and bloodshed.
He forbade us to commit abominations, to tell lies,
to devour the property of orphans, and to vilify
chaste women. He enjoined on us to worship Allah
alone without associating aught with Him. He
commanded us to offer prayer, to pay zakah, to fast
(Umm Salamah said, he enumerated all the
commandments of Islam). We trusted him and
believed in him and followed his teachings which
he received from Allah. So we worshipped Allah
alone without associating anyone with Him. We
refrained from what he declared to be unlawtul,
and treated as lawful what he declared to be lawful.

19
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Because of this, our people became hostile to us,
and tortured us, and tried to tempt us into giving
up our faith in order to take us back to the worship
of 1dols instead of the worship of Allah, and to the
evil deeds that we once committed regarding them
to be lawful and permissible.

When they overpowered us, wronged us,
oppressed us and prevented us from practicing our
faith, we left our country and came to yours, and
chose you preferring you to all others desirous of
being in your protection. We hope not be wronged
in your country, O King.'

Unm Salamah said, The Negus said to him, 'Do you
have with you anything form the revelation which
the Prophet brought from Allah?' |

Umm Salmah said, Ja‘far said to him, 'Yes, I have.'

Thereupon the Negus said to him, 'Read it to
me.'

Umm Salamah said, He read the beginning of Kaf Ha
Ya ‘Ayn Sad.' She said, The Negus wept so much
that his bread was wet. When his bishops heard
what Ja‘far recited to them, they also wept so much
that they made their scrolls wet.

1 The first Zyah of Surat Maryam (19).

21
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Then the Negus said to them (the emissaries),
In truth, this (light) and the one which Jesus
brought emanate from one and the same niche. Go
away both of you. By God, I shall not hand them
over to you, nor shall they be betrayed.'

Umm Salamah said, When they both came out
(of the King's court) ‘Amr ibn al-‘As said, 'By Allah!
I will bring him tomorrow some information
regarding them with which I will finish them off!’
She said, ‘Abdullah ibn Abi Rabi‘ah — who was the
more pious of the two - said, 'Do not do so, for
though they are our opponents we have ties of
kinship with them." He said, 'By Allah! I shall
inform the King that they hold Jesus, son of Mary
to be a servant (of God)."

Umm Salamah said, Then he went to the King
the following day and said to him, 'O King! They
say a dreadful word about Jesus, son of Mary. So
send for them and ask them what they say about
him.'

Umm Salamah said, So he sent for them to ask
them about Jesus.

Umm Salamah said, We never encountered such
a serious problem before. So the group gathered,
and they said to each other, 'What will you say
regarding Jesus, son of Mary if the King asks you
about him?'

1 i.e. not His son as Christians believe.
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They said, 'By Allah! We shall say what Allah has
said about him, and what has been revealed to our
Prophet come what may.'

She said, When they came into the King's court,
he said to them, 'What do you say regarding Jesus,
son of Mary?' She said, Ja‘far ibn Abi Talib said,
'We say regarding him what has been revealed to
our Prophet #£. The Prophet says that Jesus is the
servant of Allah and His messenger, and His Spirit
and His word which He cast into Virgin Mary.'

At this, the Negus struck the ground with his
hand and took a (small piece of) stick from there,
and then he said, 'By God! What you have said
does not go beyond (the truth about) Jesus, son of
Mary even to the extent of this stick.

Umm Salamah said, When the King said what
he said, his bishops snorted at this with anger and
displeasure. He said, '(This is the truth) even if you
snort at it. (He said to the refugees) You may go for
you are safe in my land. He who speaks ill of you
shall be fined.' The he said, 'He who speaks ill of
you shall be fined.'

25
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Again he said, 'He who speaks ill of you shall be
fined. I do not wish to have a mountain of gold in
return for hurting a man from you. Return their
gifts to them, for I have no need of them. By God,
He took no bribe from me when He restored my
kingdom to me that I should take a bribe for His
sake. God did not comply with the wishes of the
people with regard to me, so why should I comply
with their wishes with regard to God?'

Umm Salamah said, Both of them left the royal
court disgraced with their presents rejected. And
we stayed in his country in the best abode and with
the best protector.

Umm Salamah said, While we were living thus,
by Allah there appeared a man from the
Abyssinians who disputed the Negus' claim to the
kingdom. She said, By Allah, I do not know a time
when we were so sad as on that occasion for fear
that the rebel should defeat the Negus, and that
someone who does know our right as the Negus
does should replace him.

She said, The Negus marched towards this man,
and there was only the width of the Nile between
them. She said, The companions of the Messenger

of Allah #& said, 'Who will go out to witness the

events of the day and bring us the news?' she said. Al-
Zubayr ibn al-‘Awwam said, 'I will.'

27
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They said, 'Then it is you." He was one of the
youngest of the group. shesaid, They inflated for him
a waterskin which he placed under his chest, and
swam with its help to the direction on the Nile
where the armies met. He went forward till he
witnessed them. Umm Salamah said, We prayed
that Allah should help the Negus to defeat his
enemy, and to be reinstated in his country. She
said, While we were awaiting the events to unfold,
al-Zubayr appeared running, and waved his dress
saying, 'Rejoice! The Negus has won, and Allah has
destroyed his enemy, and has established Negus in
his country.' She said, By Allah, I do not remember
we ever rejoiced as we did now.' She said, 'The
Negus returned after Allah had destroyed his
enemy, and established him in his country, and the
rule of Abyssinia was firmly in his control. We lived
with him the best life till we came to the Messenger
of Allah £¢ while he was in Mecca.
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LEXICAL & GRAMMATICAL NOTES

Notes on indicating the abwab of the mujarrad and
mazid verbs

The abwab of the mujarrad verbs are indicated
thus:

(=3
0 T T e i }/‘///.
-

Iy domw (a-u) cﬂu ce (a-a)

JRE, e 25 : T W

2 P 2 (anl) NS (uew)
2 -

2 .'r.‘n:./ P ‘s i 5 e 5 o Sart

& P (1-2) <Ry (1)

The abwab of the mazid verbs are indicated thus:

:};_g - J.E«L;.’:" Vi
15 i SR vii
JE i A5 viii
.J;jf v 3——;21 X

- -~ -

J-i-‘ij A wa".go b x
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Notes on symbols & Abbreviations

Symbols

¥ igeill alall ¢ Jeldl L
O Jpisdl
L althy e

* a rarely-used word. The reader is advised not to use
it in his day-to-day use of the language.

Abbreviations

Q : The Qur’an. The first number following it refers to
the stirah, and the second to the ayah.

D : Duriis al-lughah al-‘arabiyyah. The numbers 1, 2 &
3 refer to the three parts, and the second number refers
to the lesson, e.g. D3/22 means Duris al-lughah, Part 3,
Lesson 22.
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Page: 10
1) Ld>S A5 i to narrate.

R . R T S |

2) (‘Jf“‘”‘” .r “e>= : Note that a proper noun followed by

the word — looses its tanwin, so these wWords are
pronounced Muhaminad-u bn-u Muslim-in.
In this construction, the word u—" i1s a badal, and so it
follows the proper noun in its /73b, e.g.:
5 :
O .ol 5 I L bilalu bnu
o oIl 5t I &IL  bilala bna

o .l g IO B bilali bni

3) Umin Salamah is her kunyah, and her name is Hind.
She had migrated to Abyssinia with her former

husband, Abt Salamah. The Prophet £ married her in

4 AH after the death of her first husband. She was
known for her beauty, wisdom and sagacity.

/2 o -

4) 7z 5 means spouse, and just like the English word, it

1s used to mean husband or wife. Its plural in both the

-~
B® -0 F

senses is g4,

Here are some examples from the Glorious Qur’an:
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'hloz

1 Z 5 meaning wife:

-ﬂ/"»"' sl g e e gl LD
C%A..:L = }_3_;_9 a.._.uT * SN F.ﬂ‘_'g_ Lls_g%
And We said, 'Adam, dwell you and your wife in the
Garden.' (Q2:35)

Ko Jop ttld 555 € A g
05 2

And to you belongs a half of what your wives leave, if

they have no children ... (Q4:12)

The word > ¢} is also used for wife, though it does not

i e g 13.. i Lo
occur in the Qur’an. Its plural is <> 4.

'110/

(2] z 3) meaning Ausband.

E’ - e Lr
%©i~§> G il &) G EE—A aly Af
Allah has heard the words of the woman who disputed

with you (O Prophet) about her husband, and
complained to Allah. Allah has heard the conversation
of both of you. Indeed, Allah is all hearing, all seeing.

(Q58:1)
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/}// Py Sod

gﬁ )‘;&:a:; u.@-\o- cyld ;\::\]f ‘ri'ﬂh \;5%
ol 0 U5 6] Gl i

When you have divorced women, and they have
reached their appointed term, do not place difficulties
in the way of their remarrying their husbands if they
both agree to do so in a fair manner... (Q2: ‘2%2)

5) dmm_ﬂ'r Ethiopians, Abyssinians. Its singular is L_;m:-
B) et “ o N fsfor il 23 A TS The L35
{;;.-J\ is usually omitted after the verb J 5, e.g.: L_J:,I

> 5l T descended into the valley.

A noun which becomes mansiib after the omission of

2 o~

the harf al-jarr is called m\—xﬂ ;J.__‘__: O guain, L.
mansib after the removal of the harf al-jarr. The word
:ﬁ-gl-;-v-” 1s another name for );L” L?;;- (See Additional
Notes No 1)

-

7)JL>-J~?-L€,_'\JJJL7-¢\_MM.>:MU,¢J!UJJLQJ This 1s

4 A ?J! »J which has been brietly treated in

Irp 0

D3:20. Here it 1s treated in some detail.

It 1s followed only by an atfirmative verb in the madi or
a mudari‘ negated with /am, e.g.:
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- o 4 A e -~ PO B

\_UMLJFL_.J.}-MLS}),:-JJJLAJ O

- Jl)tﬂf - j/ﬁﬂ

L@Jﬁw@ua}\rjw

O

e -
e

An extra Ol may be added to it, e.g.:

Rl % el

il /5%// cr
J6 Ll 5% ,ogb:bu\.u AT

PR s A AT M o
4 ww e el G o _,_\, e
When he (Mitisa %) <) wanted to attack the one who

was an enemy of both of them, the man said, 'Musa, do
you want to kill me as you killed a man yesterday?

(Q28:19)

[ts jawab 1s one the following:
(1] An affirmative verb in the madi, e.g.:

-
> AN

u_é_u &3 M :_ﬁ;;d.w'r o:Lle = 5 When I was

tired of driving, I relaxed in a café for a while.
Here is an ayah:

(SRR A A G e A
§ Y 2o i
When the night grew dark upon him, he beheld a star.

He said, 'This is my Lord.' But when it set, he said, 'I do
not like those that set.' (Q6:78)

@ A negative verb in the madinegated with L, e.g.:
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o~ 7 Ado ~ o - 7z o0 8 2 foF. G ! i
(] L_Ql 45 9&5 Lo Mmesios auly, W When I saw him in a

hurry, I did not invite him to the house.
Here is an ayah:

’}} * 2 o
But when a warner did come to them, it m(:reased only

their aversion. (QQ35:42)
e A negative verb in the mudari‘ negated with /am,

eg
M;M@d‘dbjbuﬁﬁ}:jﬁbw When

I learnt that he was sick, it never occurred to me that
his end was near.

-

® A nominal sentence commencing with 13}, e.g.:

> S

a,L_é_;a}MLw ,;,dudmj,mm 2 5 & When

Allah made him rich, he forgot those who had helped
him during his times of adversity.
Here 1s an ayah:

o) R B S e [EXEEY

But when We relieved their torment, they broke their
word. (Q43:50)

© A nominal sentence commencing with <2, e.g.:

xj_ip LS e Gs wi'wlf’ g.}J\ o3l OF Ml 31

g J grailings

fJ_M r.-@-ucd The students wanted me to teach them
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today two lessons. When I did as they wanted, some of
them objected.
Here is a part of an ayah:

- - -’ -

When He had delivered them (those on board the
ship) safely to the land, some of them were lukewarm
about their devotion. (Q31:32)

8) ,> 2> @ U 4l> © The harf —— here means i1 as

in the following Qur’anic passage:

4 }},/.{ a-://

”'; ‘: 6‘/“ /-’ -
AR i
C%A]_g\r..u)?;.xﬂ&\ J-,a.:.ul_,
And Allah had indeed given you victory at Badr when
you were few and weak. (Q3:123)

9) j\.;.- neighbour, pl. OV g,

‘:1}2—} c:;}b-r_i " 3l>- iii to be the neighbour of someone,
to l{ve next doors to someone.

10) is—“‘:bl';:'h The Negus (the title of the king of
Abyssinia). It has another form without the shaddah of

the ya’ (HG“E\)’ The word is always used with the

article —J\.

Z

11) GG

go £~

g (Lol u‘,“ (i-a) to be safe.

(e J& L+l We were safe with regard to our
faith.

38



f

12)y¢s3! hurt; harm.

o

eldy) (53 LS-T?J iv to harm, to hurt. Here is a part of an
ayah:

O A G NSRS A (3
Those who vex the Messenger of Allah, for them there
1s a painful punishment. (Q9:61)
13) LS;; 5 JL,J & 0% : Here the sentence (_';Jj-!’ N

-~

: 2 S i B T
1s hal, and the rabit 1s the damir mustatir in ($> 3

O
.-

which refers to the pronoun Ln Uits,
Here are some examples of this pattern:
gt .?)jb o :Ju Y a2 s We entered
the hall witilout being asked about our identity.

o Jz Lty wusdl LB

remained a month in my new office without
- being charged with any task.

14) ﬁ!ﬁ D] ’c:«; Y9 : This is ma ¢ifof the sentence

Z
o -, A
\

Ar Sy ]

3% Y. The sentence 43, is a na%of &,
2 -
15) s S" s S (i-a) to hate, to dislike.
16) ‘ZL;{J! F"é"""/ :,w\-ﬁ‘ =5 viii to consult. Allah says

in the Qur’an:
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‘B P ’,,,

‘—’JJ"‘ _.2;"’_3%}
And consult together in a reasonable manner

(Q65:6)

The ism al-makan is y~ $ meaning a 'conference’.

17) L:,J a.';-;: (a-a) to send. Note that we say:

but:

i.e., if you send a man, then the object is mansib, and if

you send a thing, then the object takes —.

Another meaning of this word is to resurrect. Here 1s
an ayah containing this word in this sense:

P
}/,lﬁ P ;. /// 4 /.t‘ }//""/

OIS TGS BRI S R I Sl

¢O&
(‘Isa ‘alayhi s-salim said) And peace be upon me the

day I was born, and the day I die, and the day I shall be
raised alive. (Q19:33)

18) J‘—L;'J wb‘fjl S girg of e \jfw* Here the
lam al—ra ‘]1'] has been omitted. The original construction

¢ A ro-

is \j_uw o’:! (i \;;o-«-ﬂ They consulted each other in
order to send ... See Q28:20.
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19) 34‘1@;5 is the tasghir of :»)3 meaning 'shark'. They

were so named because of their dominance in the
region. (See Additional Notes No 2)

A n/ af

As 2 2 is the name of a tribe, it may be used as _j-f::"

o @ - - 5 8 . 2o -
b .2l -s also. But more often it is used as < 3 p2—s.

Allak subhanahti wa ta‘ala says in the Qur’an:

Y s A e , :’/-"
Al EM L, fel) O

- / a‘,

/
}/""’1 P F o -~

a2 LG
${) o & oS g

(Allah routed the Abyssinian army)' in order to allay the
fears of Quraysh: allay their fears with regard to (their)
winter and summer journeys.” So let them worship the
Lord of this House Who provides them with food
against hunger, and makes them safe from fear.

(Q106:1-4)
The & genin of i 3 S (b 2.
20) ld 2= (u-u) to be hardy, tough, patient. * i

pl J‘)&:—f

1 As mentioned in the previous surah.
2 Quraish used to travel to Yemen in winter, and to Syria in summer.
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of

the word

In &J:J.l:-r_@..ﬂuj.l;—; e Ls.wb-hj\ Ls‘“ lj.a_..‘
-,__J.a.-).

o

-

Q:z-ll:-— 1s na‘tof
ST S 9 :

21) @Ja aly < (sualiv to give a present.

i_J» present, gift. pl. U_». Nouns on this measure

like LL28 (pl. of 4u2d lawsuit, case, cause), Uy} (pl. of
i 9\ angle) are mamnii‘ min al-sarfbecause they end

in alif al-ta’nith.
22) .-—-L;:; S L.s“"l"'“j‘ (_,,-“ I Here 2 is for

fa‘[;] It means because of on account of as in the
following hadith:

= MJ#MJGJAJ)UI aT::ﬂ NP A woman
entered hell on account of a cat which she kept tied up,

and did not feed it ... .
Here 1s an example from the Glorious Qur’an:

e bt e Sk A e
OF A9 .LEJ_} A.d A LS ug.‘.ls CJ'%’
//’/

She (the governor's wife) said, 'This is the one you
blamed me for. I tried to seduce him, but he resisted.'

(Q12:32)

£
L
o

[P YRN

1 Reported by Bukhari, Kitab Bad’al-Khalg: 16.
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923) i b novelty, curiosity, rarity, choice item, prized
thing, pl. b‘;-la cb;ja

B lar b o oo " L.l x to regard something as a
novelty or prized item.

2l o o e
24) "Cl—m object of use, goods, wares, commodities, pl.

-

-

1&};1. Look up this word in the Glorious Qur’an.

25) f_-mv-;‘f wonderful, marvelous, admirable, odd.

-~

A E sk 2. F
26) #>) tanned leather, pl. ¢3\. The word ¢3! (with both
the hamzah and the da/ having fathah) is a singular
noun with a plural meaning. It means tanned skins.
That is why its nazin: S G314 |

B

~% is singular.
L

- - -
O P 2/ - oTo

27) (3'3” Lo a5 L Cone B2 OLSG : Here the ismu

-~

kanais #5Y), and its khabaris the shibhu jumlah s

>==l. The relative pronoun \_ is mudaf ilayhi, and

the sentence 4——3\4 is the silat al-mawstl. The damir

0 B “2/ 2 A (1
mustatir in &———\ is the J—5l¢. The pronoun of the

object 4 refers to the Negus and the pronoun in g«

refers to Mecca.
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28) 3_’,):2:* general. It is actually a term used in the

Roman Empire. It is the Arabicized form of the Latin
patricius. 'This word is not to be used for the military

-
.
.

general of our days. The word now used is 35—-:- (pl.
N ),

29) The pl. of i;_-,:,}:-: 1S g—;_)\izf The plural patterns
:LJL;; and J—AL;;; take a m‘"lmarbﬁ,tab and becomes

i\ (with the [aﬂwﬁ}) in the following two cases:
© if the noun is a muGarrab (Arabicized foreign) word,
£

Ol IS sepl of 445 2

O g\ pl. of &4& 5 Pharaoh.

O 851 pl. of &I professor.
@ ifitisa L):;u; noun, e.g.:

B
-~ -

kAT
o 4 ,lxs pl. of 2 »» Moroccan.

o #33\& pl. of (62145, a native of Baghdad.

3?" 8- 0 o

o &> pl. of > Bahreini.
80) Ath 4 1300 V] Uiy oy 455U U V578 05

This refers to their plan, not to the actual delivery of
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presents to the generals, as the account of the
departure of the two emissaries comes later.

i £ 7 e S s Lo
81) d—ith Al 1y0A Y Gy Jley 4 2 5 e (e 1,570 L)
2

&’ kL
This is § s s\

=} o
Z o X
: S

!, and the :;_«4 (s 1S
the hal in general. The following example will make
this clear /n sha’ Allah:

A s - N -

0 iz 32 V) IO BJSY Y Bilal does not speak

-

=

rqw 2 2 - i
to us except smiling." Here gty 5234 is an

exception from the hundreds of circumstances
one can think of.
o Here are some more examples:

2 SR e }faf.'_!af-

o sLadl &5 G40y WA VI AT 2750 Y Ahmad

does not go out except driving his white car.

el LK_;'S' 2_;:9 Yl ;_A.jb\:.j\ u‘jﬁj}" Y Ibrahim

-

does not visit me except with a new book.

o Lol e i o
have not seen our shayk Shayk Yusuf except
reading or writing.

Here 1s an ayah:

15N

=
e
LR AN

-~ ~ - -;,.p '{5
-

Y] G Y5 AE G A LA e Lot Gy

~

SN

O you believers! Be conscious of Allah as is His due,
and do not die except as Muslims. (Q3:102)
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Page: 12
1) Y.Jsjol_; I_Aiji,;i It means that they explained to
them their task.

9) b3 83 (a-a) to push, to hand over, to pay.

'Push'/ 'pull' written on the door is oég\ P
Arabic.

3) Li}itf: A n.sI}’ %;kg (i-a) to come forward, to arrive,
to reach. :

/zu_,

Lcu.. <2 11 to present.

Note that they use a more respectable word (Uni'é) with
reference to the Negus.
4) :_Jtﬂ has two meanings:
® to inquire es.
- .

i}l N\ J ;::,; P _.c:}!a.nﬂ udaj» e [ asked the

alrlmes official about the take-off time.
Here is an example from the Qur’an:

L i P o ,'.7‘ s AR s
s I as JB LT LA e SEEE ¢

§58
They ask you (O Prophet) about fighting in the sacred
month. Say, 'Fighting therein is great offense ...

(Q2:217)
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Note that J& is a badal of J%-i-“

® to ask someone for something. In this sense, it takes
two objects €.g-:

103/ z/

HUJ}J duL\f O Ao UU.LQJ\ g.JL-» I asked the teacher

for a COpy of his new book.
Here is an example from the Qur’an:

b ook N U e R |

§ ot ade ST Y )5
Tell (them O Prophet), 'T do not ask of you any fee for
it.' (Q6:90)

Here is a beautiful hadith containing JL:A in this sense;

NE e Al e s T
12
O Allah! T ask of You Your love, and the love of those

who love You, and the love of the deeds that bring (us)
closer to Your love.

5) The verb JU has two forms of amr:

© JL_.I. In classical Arabic, this is used only when it is
preceded by wawor 13’ e.g.:

A oz
~ 0 - o £

o) QMJ}J\MJ@ML@JBAJL»UV&A‘JJ\ L_.JJ_)‘J\ If

you visit Ibrahim ask him for a CD of his latest
lecture.

1 Reported by al-Tirmidhi, Kitab al-Tafsir, Sturat $ad, hadith No 3235
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-~
£o0 - e 2o

o Gl o T I 5L L =731 Get out of
the car and ask someone about the way.
Here are examples from the Qur’an:

= e e g R
‘% zahnad (yo Al lolow _9%“
And ask Allah of His bounty. (Q4:32)
08 7 Bk ke e e A g e wr
,,: -
He (Ibrahim b <&) said, 'But this chief of theirs has
done it. So question them if they can speak.‘ (Q21:63)

® | .. This is primarily used when not preceded by
waw or fi°, but may also be used when preceded by one

of them. So the difference between them i1s that JL‘ 1S

used only when preceded by waw or £, whereas J—

is used in both cases. But in the Qur’an, it 1s used only
when it is not preceded by waw or 17

This is how it is -ismaded to other pronouns of the
second person:

© 2 -~ o
e L e b
Here are some examples:

- S }/’f =

S A Sl

-
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Ask the Children of Israel how many a clear revelation
We gave them. (Q2:211)
Here is an example from the ancient Arabic poetry.

The poet, al-Samaw’al (JT;:»J?) says:

rm e =l o) L

J ey Pl
Ask the people about us and about them, if you do not
know, for one who knows and one who does not are not
equal

o /

Llij\ f"m of edl f,_. Here Jl—w is in the

sense of ask for. The first object is the pronoun > which

refers to the Negus, and the second is the masdar

oﬁz/ﬁof

A &‘WW&"('—G—*L-‘J o, Soit 15 i J:-u- 3.
7) L“‘té”‘.‘. ‘*-:Ji 9;53“ P“L’ il to hand over. f-,;Jl ;gf';ﬁ E_I:,j

LD iv also means the same.

-

2 -

e :F? L }:": . .
8) ... s A8 &) The pronoun ¢ in 4 is the po—b

£5. . v
oLzl Unlike the normal pronoun, the damir al-shan

does not refer to a noun previously mentioned, but to
an 1dea that follows. It is like the pronoun 7¢ in the
English expression, /¢ is a joy to hear him speak. 1t does
not refer anything mentioned before. But it refers to to
hear him speak.

Here 1s another example in Arabic:
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Gl Lle B8 A5 I IS I BY (nedl B 5 S
2 —=-Jl (3 T did not buy that dictionary as I did not

have enough money when I saw it in the book fair.
Here is an example from the Qur’an:

-~ -~ &f.;.t > o w2 <
Mg or S50 Y A g oe LAEE Yo
- : TTE 4 s ]

4 G581 Al )

And do not despair of Allah's mercy, for the fact is that

none despairs of Allah's mercy except the disbelievers.

(Q12:87)

=
Note that if the damir al-sha’n is omitted, O} or O

@ £
|

IS
followed by a sentence, which is not permissible.

9) lfj._-:a ) (s's * (a-) to take refuge. This is a very

]
-

rarely used word. The word usually used in this sense is
\;j;.v-! B (a-a). * ¢ is refugee. Ls:“uf‘ ¢ =) means
'political asylum'.

10) >k& boy, lad, pl. OLlé

11) L%-;:» aiw (i-a), ialiw 44w (u-u) to be foolish, to be
stupid. * 155_; foolish, stupid, pl. ;-L:g-é—fw. Here 1s a

Qur’anic passage with this word:
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34 A oo [:;uj G o8 5 8@ Jaly
ICIE AV Al JLA P R e

The foolish among the people will say, 'What has
turned them from the giblah which they formerly
observed?' Say (O Prophet!), 'To Allah belong the east
and the west. He guides whom He likes to a straight
path.' (QQ 142)

12) L—ﬁ\}j M—BJLU ‘5«41 3, iii to leave, to get
separated

13) r_<,u.> 69 |},L>-° ) ;.JJ We say, /M\ /LM.J\ d;-s
f ;M-H but we say, ¢>L--Y\ 3 /dl.n.ua\a” 2 g_,.l.;./} The
rule is that if the object of ,J_»'J is a place suitable for

entering', it is mansib; if not, it is preceded by .

Here are examples from the Qur’an of
@ its object being mansiib:

1 If it is a place but not suitable for entry, it takes 2, e.g.:

~ s b LA T

&;J:;WPLWC{;MJJJ’J’J
And put your hand into the bosom of your robe; it will come forth
white but unhurt. (Q27:12) Note that 5 in classical Arabic means

the opening at the bosom of a robe.
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’ - av?.' e ”/ a:f: -7 .:’/ IPE o
c%LQL’»\ Or Aas (e e Al oo
And he (Musa . <&y entered the city at a time when
its people were not noticing ... (Q28:15)

Z 22 e S G TR
Lode o I35 ooy GA)s d il O
Petasiv e Bitesd 0. s P e
S O R UA IS (PO AL A
My Lord! Forgive me and my parents, and him who
enters my house believing, and believing men and

believing women, and do not increase the wrongdoers
except in ruin. (Q71:28)

@ its object being preceded by ¢ :

;/;:/ < 4 23 2o Z /,///
G CA A ooy ¢ X SN 3T
And you see people entering the Religion of Allah in
troops ... (Q110:2)

b
ro, RS o Lt S o e P
‘%é’}\’ G oY) Joo Ldss
for faith has not yet entered into your hearts ..

(Q49:14)
The following passage combines both these usages:

§0) g B (Wexe & S5

Enter among My servants. Enter My Paradise.
(Q89:28-29)

14) L’ff\:k;e‘ ’C-ijﬂ viii to invent, innovate. @ § A,
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1
4= innovation in religious practices. (See Additional

Notes No 3)

oﬂ?f /}O{J:’efl - - o 2 4 - ~of
IS)FL\Y}QNHJNXCJ——Z—?MJ% : Heret%ﬁ
is a na‘t of ;,—2, and likewise the verbal sentence

following it.

-
e Jof # Foe -

16) o) Yy e 2 25 Y : If 2 noun or a pronoun has to

be joined with a harf al-‘atf to an attached pronoun of
raf* (wether it is bariz or mustatir), the corresponding
separable pronoun has first to be mentioned, e.g.:

Jo\ 4 i..-:-;-:- ‘Bilal and I left.’

Py U SR

It 1s wrong to say, JP; <> 2. Here 1s an example
from the Qur’an:
’:.:/’-‘ N S PR R 2 g - /"5/
4l 8555 cal (SO 25 s ¥
And We said, 'O Adam! Dwell you and your wife in the
Garden.' (Q2:35)

This rule does not apply to the attached pronoun of
nasb, e.g.:

61.:;__2\ & YO EJ_;_J:, 'T saw you and Bilal in the

prayer hall.’
Here 1s an example from the Qur’an:

%L@] 3:33:‘5{'; ’}5(.”;. M‘{ F;:: i %

~
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This is the Day of Decision: We have brought you and
the former generations together. (Q77:38)

In the case of the pronoun of jarr, the harf al-jarr or the
mudafhas to be repeated, e.g.:

& Q__f_:: 8 s ;.l.iJ\ JU. The headmaster asked

about you and me.

=] e
-

0 (5,33 &> ;»_;-L)o-“ J>| The teacher took your
and my notebooks.

17) &3\ 31 noble men, eminent people, pl. of s

~

;;EJ\ 5y (a-u) to return.

something.

-~

10 ads 31 to suggest, to counsel.

-]

20) i ;—@-’ L;’-ET* : The expression | 5 4

3
-~

91 ’c,’ji;

means 'he keeps a close eye on him.! Here L— is

tamyiz.
ol L+ - e W LE (ad) to find fault with, to

28 - af -~
accuse someone of a fault. * e @ coxe.

22) ‘.-ig-—j; b5 Lm.i ;-LP\} . Here the 255 has been

2 B2~

omitted. With the J= it is: o ple.

54



Page: 14
23) Yj—~_9 ;}-.-; (1-a) to accept.
1) a;,x,-;i& tribe, pl. )g,‘-:-'& Here is an ayah:

%@ \__;u_,.e Y Q«L’M _;.b\/%}
And warn (O Prophet) your tribe of nearest kindred.
Q96'214)
2) M&) cL-—_sl.;:? o 3 i to blame, to censure, to

reprove.

3) Lol ;:_;iJ\ e J":' (a-u) to be hateful, to be odious. *

oﬁ c.«

L2 hateful, loathsome, e.g.: of s ‘_g\ ) W
g;l Giles GH ;(;;v\ Nothing is more hateful to me than

to offend a friend of mine.

-~ o g

Labu\ ucz:u\ iv to hate. The ism al-masdar /% is used

instead of the masdar ua‘-sul Speaking of the sahabah,

the Prophet ;J.;} d-i; I ul"’ says:

r_g-sa_xﬂ 'He who loves them, does so because of his love
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of me, and he who hates them, does so because of his
hatred for me."

5) J9—> around. It is a zarf, and the majrar noun
following it is mudaf ilayhi, e.g.:
S T :f'l-f“ > People sat around the fire.

-~

Here is an example from the Qur’an:

. A2 e oo .":" ‘5 o -’5 2 - ~H> }”/,/ 7 < T
533w e el 320 M W 258 G
; L o PO ~A%e 5"‘
§ Uhs- S ol 4l
And this is a blessed Book We have sent down
confirming that which (was revealed) before it, that you

may warn (the people of) the Metropolis® and those
around it... (Q6:92)

6) P_Elfa;___f_l_a - This i1s /am al-amr, and it has sukin
because of its being preceded by fa° See D3:13.
The alifin ;.-;\3;_;15 is the 2%/ which refers to the two

emissaries.

7) & & Y : Here L is an instrument of gasam, so it

means & s Y, but this is very rarely used.

e - [
8) sl ¥ 03] : The harf 03| is one of the four

nawasib of the mudari$ but one of the three conditions

1 Reported by al-Tirmidhi in Kitab al-Managib, 59.
2 i.e. Makkah.
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of its being operative is that it should commence the
sentence, and no word should precede it. It 1s not
operative here as it is preceded by the gasam.

- -

[

9) oS 3L_S (a-i) to plot, to scheme, to harm by
machination.

A s 4 - . ® ® . -

S Y : This is passive voice. The meaning is: no plot

should be hatched against them, no harm should be
done to them by deceitful means.

=

g OIS ;;\_'«f_-;'-‘ viii to choose.
11) 4,53;»» other than. It is used always as mudat, e.g.:

5 T G - E :
o) v <l 3 La T did not read anything other than this.

e~ Q0 -

T s 1 Lbﬂ _r» Who knows this other than you?

-

Here is a beautiful du‘a’

) P n_l- c.:i, o - (e R £ _o vfﬁ:a
L’;—_—Q—C"d—l—qﬂ-@ L"E;_:_&\j cﬂf\ﬁd&ﬂ.}ﬂw gi.ﬁa/lr_@ﬂ\
L 81

O Allah! Make me satisfied with things You have made
lawful instead of things You have made unlawful, and
with Your favours make me independent of all other
than You.

12) Ol J 52 L : This is & s st U,

1 Reported by al-Tirmidhi in Kitab al-Da‘awat, 111.
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Note that when @L‘é-é;—:»\” U is preceded by a harf al-
Jarr, two changes take place:

@ U is joined to the harf

@ the alifof b is omitted, e. g.:

O

LJ = ;,J, e ?J:a_;ﬂ\ ;,./a ::..;—;;- ,[._l/ why did

you leave the class?

-
£o fﬁi" -
-

" :_;9 = ;-3 eu QJJLN_, ~—= What are you

asking me about?

-~ - [= g

brg-*r%eg;?Li_wgéinmdMymﬂﬂt
him with?
Lowr o Nl eg § Y] What are you

looking at?

e -~ -0

L L;.:: — {:)’Cc, €.g.; ?:?_lgf:, &3 imlasel %)‘Cc— what

did you base your opinion on?
y -

L;Luss;—-i(:_:_é,e'.g.: £ ﬁ% ~—2 What are

you thinking about?
b o =i eg: —OSGg & 05

o A - @

Lo ) D97 S L;mb-» How long will you stay in
your office? — I will stay till my colleague returns.
G — ;z;, e.g.: SOLIY Gl (L; What was man

created from? (See Additional Notes No 4)
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4 o T 7 -
Note that 4 52 5ol L is also joined to the harf al-jarr,
but its a/ifis not omitted, e.g.:

. e :
] i S 9: Sy I am thinkmg about the

-~ -~

same matter you are thinking about.
Page: 16

-~

1) OY 52 LS : The word L_4S is made up of the harf
3 (meaning /ike) and ‘%Mi G, Sho iRl

o S Sy ; ; ’ e '
sl literally means 'Write like the teacher's writing.

=
(= P g

2) e xis (a-a) to prevent. We may say,

Jj;u\ N e T prevented Bilal from entering’

A 0 o

(with two objects) or J s>l 58 VDL R,
In the ayah:

ORIt

the first mafal has been omitted. The full construction

Ao s

is O 4oL} 7yl 3 O s—=iss 9, 'They withhold common

kindnesses from the people.'

~ 2o o & Jo -

The Negus says, L—sgs &=, The meaning is, 'T will

prevent the refugees from going with the emissaries.'
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~ o R - -

3) o g b S EXS : Thisis &0 A L2

Mi;ﬁ”, and means as long as. It is followed by a verb in

the madi, e.g.:
2 =

- {o_:’ f?Eﬂ,' "
e > L . &llas .1 ) T will not forget your

- -

-

favour as long as I live.' [L :53- (1-a) to live].

-

It 1s called masdariyyah zarfiyyah as it can be construed

e

as a masdar preceded by a zarf In this example L—»

A -

o :ﬁ A ' =
Co— > means Jl> 344, i.e. the duration of my life.

Here 1s another example:

-~

L = 753 e L 3iellil We will help you as

long as you remain in our village.
Here is a hadith:

f‘**:f"j Ospmse 3O Lo ull 0 8 :\.U\:a Allah keeps on
helping a man as long as he is helping his brother.'
(See Additional Notes No 5)

= - s j:..: ﬁz X 2 - w0 B e ul.:f
Here the mafal of J——:‘_}\ has been omitted. The

=

0 . i j = . - - .
omitted word is Y sw ; (an emissary). It is mentioned in

A
o AT

A - @ ’f
the next sentence, 4 sw e

1 Musnad Ahmad, 13:130.
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2 o e S E
6) o g—s—i—2 > (o> : Note that s> takes a mafal.

2 s
UM J) ¢\> may also be used, but it does not occur in
the Qur’an.
ih bl 2 R RO :
7) o ezt 13) Jor U 0435 15U 1 Here the jawab al-

=] -

(e f >
shart of ¢ so2%>- 15] has been omitted, and the sentence

P Gl 2 s i el : : -
J>= M O 5) 585 13U is not the jawab, but points to it. As a

rule, the jawab al-shart does not precede the shart.
Here 1s a Qur’anic example of a sentence pointing to

the jawab:

"%@ u,u,;r u\ 5 ;\Z?T ge b%“

You will have the upper hand if you are true believers.

(Q3:139)

This style of the sharti1s very common.

2 2

8) Lile Lo — &y — J &5 : Here the gasam has come as

a parenthesis, so the rules pertaining to the jawab al-
qasam do not apply.

)J'\SJ yﬁ Ls uUJ < Lﬂf : Here dL{ 1S tarmmah which

means fo happen, to take place. It takes fa7l instead of
ism and khabar. Here is an example:

2 & e & % ’aj - ° ,"-‘r o "ﬁ/

S o8 Gy LG Job sl duull oda 3 S5
- 3 =

BAA ) £

I went round this beautiful city all through the day, and
when it was night, I returned to the hotel.
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10) Lajl—< }—; Le &5 & Lss literally means, 'happen
what may happen because of it.' B\ is Aa/ and G is its
fa‘%l, and :gf 5t }:’a 1s silat al-mawsil.
11) sl L s 63 38 © This is hal. If the verbal
sentence functioning as £a/ has a verb in the madj, it
should take 2, e.o.

o EL;\J\ Y:J._:.a :L_Qig G ) }C,.L;-/.D I entered the

mosque after the 7imam had concluded the
prayer.

E,ﬁ g, :/ i /D 2 ?_//o Sl
o L}“"?L‘GJ S\ ajf.x_,:b:.‘b e ) IJOlnedthe

university after my brother had graduated.

2 - s - ~ © :/ ] = £ e .
o i Ol Wiy Cokll Lo’y The doctor arrived

after the patient was dead.

e

12) b | bishop. It i1s from the Greek emokomog
(episcopos), pl. d—é—-ﬂ.;\ See Note No 29 of page 10.
18) | %3 %5 (a-u) to spread.

22 e e 2 « .
14) (a~.2_—» : As an Islamic term, it means a hand-

written or printed copy of the Quran. It is also less
frequently used to denote the scroll of the Jewish and

0 . * 3 . s o
Christian scriptures, pl. ca>-Las,
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15) —x2 & % | o5 [Jjg : One of the meanings of the

hart < 1s because as in the following ayah:

) 5585 ¥ 2N &G 405 )

For them is a painful punishment because they used to
lie. (Q2:10)

£ -
1 i, 2 o = - .
The meaning of > 3 4 4> (Jj is : because you

were looking for a new religion, you could have
accepted my religion, i.e. Christianity.

st -

16) 4—L—~ nation, pl. | s,

for -

’7)14\};:_,} ;Lp)uwj(-a)tobepieased

Lo~

A.J.s: ml u\j«@ has the same meaning as «« dl” L;wﬂ_;

Page: 18

1) u,»abd\ the era before the advent of Islam. It may be

translated as the ‘the Era of Ignorance'.

In 'ji;;b\-; J;T Le s (S", the word J:J is the badal of L sb.

9) aio idol, pl. L2,

Here 1s an ayah:
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£

T /} 0 R e > A>Pr
£ AN X5 a5 o
And remember when Ibrahim (fb‘%_Ji «Jz) said, "My Lord!

Make this town safe, and preserve me and my offspring
from worshipping idols.' (Q14:35)

3) &% . % carrion. See Q2:173; 5:3; 36:33.

A s el oy JE-Lg

a2

4) zro-\/y is pl. of =1 abomination, obscenity, vile
deed.

Here is a Qur’anic example:

%\_)L’L" \—é-"‘H—L’ ”ij’};—%yﬁ%

And do not draw near to lewd deeds whether open or
concealed ... (Q6:151)

5) \nlod &Lﬁ (a-a) to cut, to sever.

6) %:L;;\ is the plural of ;—3-:», womb, bonds of blood
relationship.

7y sl ¢l iv to treat badly, to offend. (It is the

-~

opposite of ’;M;-\)

8) f__,;‘.: lineage, descent, pl. f_ﬂ-w\

f

;Lo

.E.'l\'i?a

9)

honesty, trustworthiness.
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=

10) LsLcy (i_de _a ¢ (a-i) to abstain from what is
forbidden or indecent, to be abstinent, to be chaste. *
11) > E_t_l-;- (a-a) to renounce, give up. (See Additional
Notes No 6)

12) 5,5 is the plural of —>=>. Another plural is

jL;L;T, (See Additional Notes No 7)

13) -5’3 idol, pl. OU .

3

sl )

Note that ; = "'yl means 'paganism', and i—_u’}
'‘pagan’. / :
14) ;—-,;-32\3" L§i:9—-; c_ég" 11 to carry out, to execute, to
discharge, to perform, fulfil.

15) The second bab (:)—i-;) has an 7sm al-masdar on the

af -~ e
measure of JL_=8. So the ism al-masdar of 3 is

- -
¢1>l. Here are some more examples:

F')"L:u from E.-t
FS’\:{ from (:L% )

LR PP

N5 from O3,

s B

E\S} from ¢ 3.
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f

16) In EJL;{)” 131 the word Gl means trust, deposits

3 -
that one leaves with another. So 4—WLY! ¢I3) primarily

means restoring the deposits to their owners when
required. By extension, it also means fulfilling one's
commitments discharing one's duties, etc.

17) (’J_J" A-La honouring the ties of kinship.
18) dl;.a is the masdar of L)-,a—f J—«ﬁ}, to connect. A

mithal verb with waw as the first radical has two forms
of the masdar. one with the waw, and the other without
it. The masdar without the waw has ta’ marbiitah at the
end as a compensation for the loss of the waw. Here are

some examples:

O Jw} and 41;«9 from :}:.oia

O i_.niaj and ;ﬂ from _&es.
O ZJ} and :——:f_, from d:,}
Lngd ;;:J\ u}’ du-% (a-u) to'desist, to refrain.
20) E ,5<» forbidden thingsTand deeds. It is the plural

A0 -

of ¢ 7.
21) ¢Ls> plural of E:ﬁ blood. The meaning of —& Sl

;LAfU‘ is to refrain from bloodshed.
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1)

Note that the c...-*)-w-n of (‘-J 1S (_Sj-"’-:‘ o du__.ry:a ‘._.:\.A;»
bloody events.

22) j _33 falsehood, untruth.

Here is a part of an iyah containing this word:

3 e

- e o 8. ,4‘/
£
W /,
£ ;»J’ i
So shun the filth of idols, and shun telling les.
(Q22:30)

23) ;—«-—;—-l orphan, pl. Al—< cfl—~_’f The
plural form rl_a_sf does not occur in the Qur’an. Here

is an ayah with LS:;\_:_; :

o

S ) al ol 35 AR B Ay
z > "/ > _} .
£l OEI0S BE feld

Those who devour the wealth of orphans wrongfully,

are actually swallowing fire into their bellies. They will
burn in the blazmg flame. (Q4:10)

24) b3 JM (a-1) to hurl, to fling, to throw; to accuse a
woman of 1illegal sex.

S A
25) 4ua>s chaste woman.
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96) o4’y al LURs : The word od—>y is fhalof &\, It is

nakirah even though its mudal'is ma rifah because 1ts
|

-

- . -ﬁ '0;
meaning is > 2 (alone).

R S oo

- ; P
27) ¢lwe is the masdar of ¢s=: ple. Another masdar
soolo
1S ("j-'»a
98) 1yl 3J= ii to enumerate. It is the intensive of A&,
to count.

29) G:L;a B3Xe (a-u) to speak the truth.

Z & A & o .
a5 U Ble i to consider someone truthful, to
trust.

30) Lsl

¢ -
-
3

| 2 vii to follow.

31) LIJPJ ;L;L—}\ (-i,—-;- ii to declare something as
unlawful: to treat something as unlawful.

32) f&'S’v-}, ;JJ‘J\ j};\f iv to declare something lawful, to

treat something as lawful.

2 -

33) e 5> U : Here the dse’oll U is the maf@l of

-
0 G- T - E)

L. >, and the sentence Lle da is the sizlat al-mawsul.

s RoBe

a8 - ) . &
The Xl= has been omitted, 1.e. Ll as >,

n

-~

This applies to the following sentence, & > U also.
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Page: 20

=
- s j £ . L
1) Ulsl_= lue (a-u) to commit aggression, to attack, to

assault.

-
s B s

9) Ludai oA i to torture.

3) L’; L 2ot ; (a-1) to subject to temptation, to
seduce.

4) Yoz :};v-::w‘ x to regard something as permissible
or lawtul.

o T}
0 ] - Al a -~ <
J><ied LS L : Here the 2= has been omitted from
the silar al-mawsiil. With its restoration, the sentence
& A
3 T -
reads, ... a>zui LS U,

Q

] & éﬁ -
5) ,:. iLow-_“ s - L}f-d“" g TSt IS i

SR S mostly used to explain a word

¥

which is ambiguous, e.g.:

S el ;‘Jﬂio_&uo 'T will give you what you

-~

wanted of the books.! The expression b L % is
P

]
. A - £ .
ambiguous, and s o specifies what I intend to

give.
Here 1s another example:

09



?)Jj_Jl o S50 ol Lu ot 2l 5 What did you buy

with what you had of Euros?
Here 1s an example from the Qur'an:

P}
2 - > > v Ae ° u-f’ P
% Al e ;,\_4 o O ,Cm (gedas 105
And whatever of good you send in advance for
yourselves you will find it with Allah. (Q2:110)

6) | }53 ¢ (a-a) to overpower, to subdue, subjugate.

One of the names of Allah subhanahi wa ta‘ala s i;L“é-EJ‘

the Great Subduer as in the following ayah:

oo el Ttd e £ - o i = i
$CY G LF A S S 6 2 T
(Say, O Prophet) I am only a warner. There is no god
but Allah, the One, the Subduer.

F A

) Ladbs P-la (a-1) to wrong.

8) M Lg:-;.-ﬂ—,f, ; BL> (a-i) to become narrow.

N 51.,.1& G2 11 to oppress, harass.

-

9) i ,)_5_1_51 ;:-——::a «._s‘,": :_;ﬁ;s-“ J& (a-i) Sickness
prevented me from travelling.

Ca - e

10) Lw-‘: 8 g ¢ If the word ;— = has a pronoun

as its mudaf ilayhi, it has to be repeated as in this
example. If its mudaf ilayhi is not a pronoun, it 1s not
repeated, e.g.:
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-

- ” 0= B -] - 2o rr o s B o II
;l.f\:—_’ J%L.ﬁ” sL.m.Lv—, but 4-‘-:’_5':)-‘-:’ CMJ.‘»
Here is an example from the Qur’an:

& Pt L -

/’Z — s AT _},1.- ’-’." ] L S B o l./
TNy e :A.A.L'f- ) | 9o Sl o L«{:J»—ls%

£() £ B

So appoint a meeting between us and you which
neither we nor you shall fail to keep, at a place
convenient (to us both). (Q20: 58)

11) 1L G viii to choose.
Mo oo o DU 221 'We preferred you to others.'

12) &£, /N\ & < (i-a) to desire, to wish, to like.

J—;‘E” — £, to dislike, to loathe. (See Additional
Notes No 8)

13) 91-;:; L;-:; (a-u) to hope, to request.

14) 9l b 1 8 4 £ UGas 820 Jb : Thisis s
0131, See D3:2.

15) ja-l;ﬂ chest, breast; beginning; part.

16) 2=4S : See Additional Notes No 9.

17) QG:J\ — kg — J{:.e : Here the gasam has come

as a parenthesis, so the rules of the gasam and its jawab
do not apply here.
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18) J;v-\* iv to make something wet.

il
-~ =] £
J-».cv'—\’“ ix to become wet.

Page: 22

1) 7553 ... 1& 0] : This is 253401 2UI. See D3:10.
2) olg-w-» niche (a hollow place in a wall which houses a

lamp).
The Negus means that the light of the Qur’an and that
of the original gospel emanate from the same divine
source.

3) B3 3l v to go forth, to set out.

o ap e B » i . :
4) F‘@‘“'»L"’\ Y g M6 : If the jawab al-gasam is negative,

it needs no emphsis. See the next note.

5 -~
&

5) l_& 4 N 5\”} . If the jawab al-gasam is fi]

mudari© muthbat (i.e. not negative) and denotes
futurity, it should be preced=d by a /am, and followed
by themphatic nin as in this sentence. See D3:33.

Here are some examples:

-

T 0Ly Ay e Ll e
ST Bt iy & 2 S0 TR hindl e
.@.}J\

12



: /zﬁ.}) /,5/ = :
S e dlls e L

Here 1s an example from the Qur’an:

e 2 Ao P % - 'S}-,’J_L_’ <1
C% Sk acd e S ﬁuﬂg%}
By Allah! You will indeed be questioned concerning
what you used to invent. (Q16:56)

M oeiE 2
6) J~! root, origin, source, pl. J}fd

- b o i gxa 3
Ylatiul folisl x to uproot, to oot out, to do away with
something.

7) &) 2> literally meaning 'green’, it is also applied to

- i - -~ 2 g/o
trees. The expression ¢! .23l Lolivl means to uproot a

tree, to do away with something. (See Additional notes
No 10)

8) :555: pious, pl. ;@T. (The word is derived from L_g}

'to protect'. The word ($3& meaning 'piety' is also from
the same root.)

& is the ism al-taflil
9) B> b LG i to oppose.
10) LJU 6-3; (a-u) to allege, to claim.

11) l—;" slave; Allah's sevant, pl. 31-15«
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The point is that according the Christians, ‘Isa ;-‘.LJ\ ke s
the son of God, not His servant.

12) Lo loe Y5 3 ‘:_f;_: et (e (3.0 ) 55 "They say
regarding Jesus, son of Mary a dreadful word.'

13) f“é’l:“j : Note the use of the form J,; after /2°, but

this is rare.

14) «— J5 to descend, befall, hit (of a misfortune).

fo
Lglis 'the like of this'. The pronoun L3 refers to a word

A8

. -/ } - &
like 4w.2e 'catastrophe' which has not been mentioned.

-

The meaning is, 'Never did a catastrophe like this
descend on us'.

Page: 24

D,/ = o { // ;] D, -
1) 4le J>> to enter where someone is, e.g. & <>5

- ~

- > s,

A
& >, » M 'T went into the director's office, and he

welcomed me."
Here is an example from the Qur’an:

“r 8 A

§ 423 &) ol Gg e LT GGy
When they went in before Yusuf »C <&, he lodged his
parents with him ... (Q12:99)

2) & ); (masculine & feminine) soul, spirit.
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Z ~0 - B

&) ‘_g'éﬁ iv to put, to cast.

4) 1,4\ virgin, pl. s,

5) J)ﬁ : derived from L_};e’ to cut off, J_f—_f v to be
detached from the world and be devoted to the service
of Allah (Q73:8), the word J 42Jl is applied to Maryam
S A

0) j:l;; 2% (a-u) to exceed.

7) 5 j} stick, twig, pl. 3\}21 J\:L.f'

8) 35—l 1ia s L 1000 1 e 138 L )y 'What you
have said does not go beyond (the truth about) Jesus,

son of Mary even to the extent of this twig.' Here 6:-«9
is the maf5l bihi of 'As G, and the relative pronoun s

is its %/, and A is the maf@l fihi. The taqgdiris:

P - I S - |

S R TRE TS S e B e

Here 0> deputizes for the zarfwhich has been omitted,

-~

and which may be construed as L. or Jd_2s. The

word 3 s#Jl is the badal of i,

This view of the Negus regarding Jesus is totally
different from the official Christian belief. The fact is
that the Negus had accepted Islam as is mentioned in
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the later part of the narrative (not included in this
book). The Prophet £ held a funeral prayer for him

when the news of his death reached him.

=
o

9) | x>0 >0 (a-u) to snore, to snort at something.
;wLU| >3 to snort collectively.
2 - -~
10) 3,2l & =5 : The verb has been feminised as

the subject (% JUa.;“) is a broken plural.

Here is an example from the Qur’in'

EICAEE ]

Indeed, the prophets of our Lord did brmg the Truth.
(Q7:43).
11) r-?hj;m: O’y : 'even if you snort.' In this sense s is

also used, e. g

4.JL¢ cils (u!j) ij thffﬁj‘ 0 ,L»‘ '‘Buy this car even
if it is expensive.’
This is shart with its jawab omitted.

a1 88

12) ¢ 32+ is an Ethiopean word meaning 'safe'.

-~

13) 1:" " L « (a-u) to abuse, to insult, to revile. (See

Addltlonal Notes No 11)

/.r.: P

d_,a\)pj c.L_»JM} nl_ojp {»}._r« (i-a) to pay a fine. (See
Additional Note No 12)

76



Page: 26

ELE-PY

1) »2 an Ethiopean word meaning mountain.

——l,
_—h\
"

2) uLwUl tongue (member), language, pl. J-J

The word occurs in the Qur’an in both these meanmgs
as in the following ayat:

NONBHARAGEF N

Have We not made for him two eyes, and a tongue and
two lips? (Q90:8-9)

G

de= -~
€ b
And We have never sent a messenger except with the

language of his folk, that he might make (the message)
clear to them. (Q14:4) 4

Nowadays, the word MU\ is the word used for language,

/

-
Tt M

on B

P
L !\

\\

though OLLJJ\ may be used in literary writings.
3) sl ::5-5\‘ (i-a) to suffer damage, to be harmed.

F o

e)g) Lg-ﬁy LS-"‘ 1v to harm, to hurt.

4) F.-<1; 3’1-9-:; i_JJ u?’ j Here df Is mmasdariyyah as in

the following example:
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T

S E ke e i
7Y 1E VIS PO s 'T am pleased that you have
: s - ok
been accepted at the university.' Here <—L3 EU1 is a

. : A e
masdar muawwal and is the 27/ of — . So it 1s fi
mahalli raf.

T e O T TG Le
In the sentence V‘<"f M-, o3l ols the waw has the

meaning of wzth. So the meaning 1s: 'I do not wish to
have a mountain of gold with my having hurt anyone of

1

you.

22 #
5) o s bribe, pl. L% ,. It has another form with a

a*
w0, 8

&
- I S
daminah, ¢ +» and its pl. is L& .
z @, = B e 2 -
) 9 5 LS 5 (a-u) to give a bribe.

U:«*JJ! viii to accept a bribe.

-

Mgt g o - . 3
6) éb o 3y (> : Here (> is maf™nl fih.

=

b S5 g :/o‘ﬁ ¥ “:.; e
7) d_’(l,a‘_glp;_)ogo)ﬁ)\ﬁa\ﬂdjlb : Here the
Negus is referring to a previous event when his father

was killed, and he was sold as a slave, but was later
restored to power.

= W ': ~ :,-0.."5 ¢ J\w ,"; = .
8) 4 sga ) 0T ... 553 ) s ) ixI G : The &7in

.
3 ¢

e = et 5 ¢
A= B is called 2 N e ie. 'the £’ of cause

because what precedes the 72’ is the cause of what
follows it, e.g.:
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= - o £

;.\ e u‘}ﬂ | S Jfb 'Don't eat much now lest

you should fall asleep.' As you can see, eating much is
the cause for falling asleep.
The mudar:‘ following this 4’ is mansiib because of a

hidden Of.

The fa° al-sababiyyah comes only after negation or
talab.

© Here is an example of negation:

~ S0

JJ.&U dLJ\ g—» (J I have not offended him that I should

apologlze.
® The talab covers the following:
DAmr, e.g.:

4._13L>r_h JJ.L.B Cfx Hurry up so that we may catch the

bus.
@ Nabhy, e.g.:

2 o

o) J__.:)_a_~=_9 oY) f'—”_’ 7Y Don't sleep now

lest you should miss the lesson.
Here 1s an example from the Qur’an:

o,/ , ,9// ,- Pt 0 B4
N PSR A R G SR IO A 2
L oL oo
€ e

Eat from the good things We have provided for you,
but do not exceed their limit lest My wrath should
descend on you ... (Q20:81)

@ Istitham, e.g.:
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7 u-‘

QWUPJWU\JJJ\JJJJJ of Juﬂ Do you want

to study in Europe so that I might look for a
scholarship for you?
Here is an example from the Qur’an:

o o I ,:/} i a }/ > s a—-f//}

Have we any intercessors that they may intercede for
us? Or can we be returned (to life on earth) that we may
act otherwise than we used to act? (Q7:53)

@ Tamanni, e.g.:

- -‘"‘I”ﬂ % (-] 5

miJ,._.ﬂJedmuwpw , =) How I wish I were

rich so that I might spend in the cause of Allah.
Here is an example from the Qur’an:

gor -~ A% p B =
4 be G556 g S8 A0
Oh, would that I had been with them, then I should
have gained a great success. (Q4:73)

There are some more grammatical items included in
the talab, but these are the most important.

9) @Lloi C_lm Cu“‘ iv to obey. * ades @ CL"*“
10) Lhd H (u-u) to be ugly, to be repulsive. *

-~

o8 -

e

-~
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W
A

o
-

2 A3 ; s
4> (a-a) to disgrace. & 't

3

.

Allah says in the Qur’an:
- A :/,p o A L T
%%M‘Qr—“ 4ol r_}p%
And on the Day of Resurruction they will be amongst
the disgraced. (Q28:42)

1) s bl b lgile 14370 5 il ole s 050
Here ;o> sais and 13 53;; are hak.
The Aalis of two kinds:

,,,,,

the circumstance of the szhrb al-hal, e.g.:

=
- -3

Lo w2 7 5 0% J J6 Bilal said to me smiling.'

e
b

@ Al-halu I-sababiyyatu (&u1 J&JI) 1 this does not

e

-

describe the circumstance of the szhib al-hal, but that of
someone or something connected to the s3hib al-hal by
a pronoun, e.g.:

z @
Al ot SO 4

A 5 8 ol ‘;.:»f"_/ el spoke to Ibrahim with his

wife being present.' Here the hal 3 .2\> refers not to

Ibrahim, but to his wife.

o, F
2 Fo.-,

4 & Uj;-i iU}J\ s¢\> 'The boy came to me with his

=
-
it R

clothes torn." Here the A3/ 3 ;s» does not refer to the
j,-a..,é

boy, but to his clothes.
Here are some more examples:
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Lerilb Le g5 % WU ) &2l T received the letter with its

stamp taken off.

2 o0

L?‘f&.} L O | < o) [ bought the car with its

paint having been renewed.

2o o~ o~

In <o ‘;Gru&él;iﬁjﬁfyj:i; 9,:'\:_?;,: L;-;.;.-_B the
word > sb» is hal haqgigiyyah, and )3 33,5 is hal
sababiyyah.

-
-~

4&“}5 . If the jawab al-gasam is a

12) &l E.BSLU’\ :

\

=
-~

®

nominal sentence, it has to be strengthened with O]

E -~

and the /am, or either of them, e.g.:

13) J—-;-:; 4 J5 3| : Thisis 3 denoting surprise, and
unlike 13| of surprise (D3:23) 3! is usually followed by a

verb. The sentence preceding it mostly commences with

-~ -~ =] -~

L or ko meaning while, c.g.:
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d...l.c— L_g;.’b}“ éa} .:ﬂ ‘_.;l.q.u P.g_b S| iy "While Ahmad was

standing in prayer, he suddenly fell down unconscious.'
A poet says:

-
3 E ]

btz .:l ;LL\ [ERCHR
While (we were) in the gup of adversity, prosperity set
in all of a sudden.

-8

14) M 4 CJ;: A mistortune befell him.

-~ - Q -

24 -
A A - - -
The expression -~y 4—y J: 3 suggests that the the

appearance of this man was a catastrophe for the
Negus

PRI Yo

15) ‘U-"_)L‘) ¢L91)J 4= ;U iii to dispute, to contest.
f\gla 3 U-)LJ w\qﬁ J—"'_} 4 JJ,J -3\ : Here the verbal

sentence d&}b is a na‘t of J—’-‘J-

S B

16)@1(_:\5@@.15}1 :

ol L : This is w1
which takes two objects as in the following Qur’anic
passage:

.p} =8 o G .r.:' ,-p;. A P =
%J \ J\ ub_}:::j L_.A.-J_}A L,h_,u‘.\o ulls %’
If you know them for true believers, do not send them
back to the disbelievers. (Q60:10)

2

Here the first object is the pronoun », and the second

= ~ 0o 8
is lis 5a,
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- 2

= le G, the first object is the pronoun

In | ‘/'J_';. |
U, and the second is the verbal sentence H 5

17) Jb Xs ob;— C.Jﬁ B Lfl;‘— 20 05" . This sentence
isa na‘tof UJ'.:-. So it is s J-;n; s

S et =] _ 2 & 2 .ﬁ 7. . et
18) o > Q> o : The pronoun ¢ in o\ — > is maf'al

mutlag. Here are some more examples of the pronoun
occurring as maf'il mut]aq'

o

A ;--T Fa) n\

-~
A £ - Ojiae A

o Uy . 2Ll You sleep in a way

nobody else does.

pl -

b fu;i: ;.J sz ? j-J L»JJ Today we played as we never
p]ayed before.

& -z

19) ks U~ L:f- UZde G : The word o3 is a zarf. It is

mabni. It is used only with the mad, e.g..

P

oY) ‘_}o-)\ LL:: a_...j1 » I have never seen this man.

/

To emphasize a negative action in the future s
used, €.g.:

It &S 23 1 will never speak to him.

e o . - e
20) U ;> ¢ U ;> O > (i-a) to be sad, to grieve. *  » =>.
Here is a part of an ayah:

&e

§ G g

---\-
\"""
Cre
v\
L
t\
vy
N

34



Do not g,neve for Allah 1is with us. (Q9:40)

Note that O J,:-u u }>~ (a-u) means to sadden, e.g.:

% A - o % Ay 7 ¥ “
ol Gl at A o Lg\—’j’r-j 3 J6 &
» BoL  Roe most A2 Z
He (Ya‘qub ¢ « &y said, 'In truth it saddens me that
you should take him (Yusuf s <&) out, and I fear that

@1\

a wolf devours him while you are heedless of him.'
(€212 5)

Here is an ayah with the masdar dj; :
- J - A R - .-r,-,é -
G40 d) wiss & u@ L

€T L

He (Ya‘qub % £E) said, 'T expose my grlef and sorrow

only to Allah, and I know from Allah what you do not
know.' (Q12:86)

21) G35 is mafal li-’ajlibi. The meaning is for fear of.

= 0553

j@.}a_v Ol 555 : Here the harfafjarr -— has been

[+]

omitted, for the original contruction 1s:

0’/ -~

U}J‘T_}

i

—¢L2. The rule is that a harf al-jarr may be omitted

betore a masdar muawwal.

S CoRe o et ;
23) U;-@Jo 6 30& Jlﬁ 45 (a-a) to overcome, to vanquish.
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24) G~ right, pl. ?3;-1;— (See Additional Notes No 13)

=
Q.- Fa -

25) | e L (a-1) to march.

26) i,a,:‘- width. ;m J_}' wide. (See Additional Notes
No 14)
27) J.;J\ the river Nile.

f/o 2 - - = A -
28) i~ =~ (i-a) to accompany. X —=>l_»

a8
R M o -

= o - s o £
companion, pl. &lwp (s (Lo,

D/ﬁil B - W

A
r 2 £ - 2
29) ... gz > J—>, » ! Here J}—>, is mubtada’

Though it is nakirah, it is qualified by the na‘ > —>.

0

The khabaris ;.

A s oW R A

30) \J}:E::- J)iU\ 2> (a-u) to attend, to be present.

31) _}-33 }cﬁi g} (a-a) to fall, to happen.

8 -
i L = 2 ity
4= 9 incident, event, encounter, battle, pl. @U}.

32) Gl : This is mubtada’with its khabar omitted. The

f

full sentence may be construed as: jci,:» G,
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Page: 28

L 4 L
1) O“"J‘ <> young.

2) padd) SIS 2 Thisdsd o = el 2 e
(partitive mun) (See D3:26). It means 'some' with
uncountable noums, and 'one' with countable nouns,

e.g:
® ﬁgl s o Ju- Take some of these dates.

-
f/j o £ o

o g_‘,r\—w)-l-a-«\ Jw-—?-\ .» 55 He is one of the best
teachers.

3) :;f;» (feminine) tooth, age, pl. S

£

-~
i @ - T

4) L W &05T: Here 4 Is tamyiz.

5) s ém/ (a-u) to blow, to inflate.

Here is a Qur’anic passage with this word:
g

/ ,.,- 8 e —"}
%.;Ao-_}_) O A2 Ciﬂ-:_) d...:_p-w_»-’
Then He fashioned him and breathed into him of His
Spirit... (032:9)
The word occurs in the Qur’an many times in the sense

of blowing into the trumpet. Look it up in the ;.;.-L:.i.!l

-]

u;a 2 ]l.

of
'_/0 = i o P
6) 4 2 waterskin, pl. <« 2.
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=
- PRy

7) 4-;-L~—--;{5 ghome = (a-a) to swim. (See Additional
Notes No 15)
8) 4>-U side, direction, pl. (L__.sg-!}fj‘) C\};

£ ~ 0 -~ 0

9) ¢L&l UE.:J! Vil to meet. Adi"il-i meeting place.
;3_35\ ua.l,o : Here the word E:)_-d\ refers to both the

armies: the army of the Negus, and the army of the
rebel.

10) LSS 437 SO o oY) 3 £S5 il to firmly

establish, to empower. Here is an example from the
Qur’an:

§ il 3 &L (& Afes) ¥
Thus did We establish Yusuf in the land ... (Q12:21)
11) Ws'sf c'é}: v to expect, anticipate.

o

In LS s n LoJ 0 gndsie EU5 o U difgb the word

.
-~

s

}fz ~f

o 423 52 is the second 7sm of O}, the first being 23 S,
12) 58" b W O 4235 « This is 4,33 ¢Y (the /am of
strengthening). A mafal bihi takes this /am when the
action of the verb becomes weak. The action of verb
becomes weak in the following two cases:

@ when the mafil precedes the verbas in the
following examples:

38



P N iy ek B Basa TR (e 8 B
% JaR rg;.;:’. R O Loy 6o Wsid @y &
And in their' inscription there was guidance and mercy
for those who fear their Lord. (Q7:145)

oo 0 -

Note 04— p r.-@z}-{, but if the maf‘al bihi follows the

) £ G- s 0~

verb, there is no need for the /am (— © 3» ). See

also Q12:43.
@ when it is not the mafl of a verb, but of a derivative

of the verb like J{'U-“ ;_L\ or @/L::J\ p—i"‘ FESS €.
@ Example of jeldll ;_L\ :

% (.t. W R e

And believe what I have revealed confirming what is
already with you. (Q2:41)

Note ('_g';'; LJ BAas . Here > is the mafl bihi of

s

leo.2» which is a derivative of the verb (302, It does not

need the /am if it becomes the maf*al of the verb, e.g.:
A o 2 =5 2
Sae G () OT AN,

@ Example of -4 A C-:»‘ drus

1 i.e. in the tablets of the Torah.
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Indeed, your Lord carries out whatever He wills.
(Q11:107)

We say: & Jrav =& s». Here the mafal bihi ' does
not need the /im, but as the mafl of the derivative
Jl.i.e it does.

Here i1s another example:

Ak A 7 >R > e ;‘:.'-;'
SO A

Hinderer of good, transgressor, doubter... (Q50:25)
We say: =l :f\fj‘ }c:o: }-;.'Here the mafal (—=J)
needs no /am. But as the object of the derivative ‘i\_f;, it

requires the /am.

7z iz o
13) e 4l & (a-u) to appear, to come into view.

14) L ‘_.;z; (a-a) to run, to move quickly.

Here is an example from the Qur’an:

G e A R L Mg s
& o Aol Uasl 52 425 A5
There came a man from the farthest part of the city

running ... (Q28:20)

‘;x««_]\ is also walking between the Mounts Safa and

Marwah in the vicinity of the Ka‘bah as part of the
manasik of the fhajj and the umrah. It is so called
because part of the distance between the two mounts is
covered by running.
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15) Ul &U (a-a) to flash, to gleam.

i ..

ol C‘J to wave one's hand.

16) ;L;’Jb _;:-MT iv to rejoice. (Used mostly in the amr

to announce a good news). Here 1s an example from
the Qur’an:

CI S SRS ARl ST
%\./_:JJC;} ,.:5@}\ 5_,.4-\:3 13_,_:;.5_,%9
And rejoice in the good tidings of the Paradise which -

you been promised. (Q41:30)
See Additional Notes No 16.

2 ,.f' - - - .,‘ 4 & 2
17) ) ,—4b o9l = , 4b (i-a) to be victorious, to be
triumphant.

18) W sl (a-i) to perish, to be destroyed.
1™ LAl iy to destroy.

19) 75 = 5 (i-a) to be delighted, to be glad. * ¢ 3
3575,

20) V! G 2 X to become organized, to rally.
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ADDITIONAL NOTES

1) [page 35] Here are some examples of i.»j:;;;.\\

-~
° ° -
PTIES ¢ ——
. - di g
e -
- (= 53 -
- . 1 -

u”JiU‘ G AL T A N for u-aDJfL--“ ke ol @ (No one
should leave the class during the lesson.)

% & . A ,-..-’} " ; :
al_w g:t_a‘;b\i,xd’,uyj (I am sending you a

cheque enclosed with this letter) for p s literally

meaning 'in the folds of this letter'.

2) [page 41] The English word shark has no known
origin. The Oxford English Dictionary says that it is of
obscure origin. The Oxford Concise Dictionary of
English Etymology says it is of unknown origin. One
wonders if shark is an inverted form of the Arabic girsh.

3) [page 53] Some verbs of J_;:.e\ -\ have a masdar

form on the measure of d=s, e. g.:
a2
F 08 > el
- 4 o
ozl > alas
& AF
bl 5 dox
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A

Il 583,

=] L
S > A
P

T EN 3-':-1-2

4) [page 58] Here are some examples from the Qur’an

of the omission of the a/iffrom Us :

fof et
What are they asking each other about? (Q78: 1)

% }'/ s 7 f}/ o5 s A v, -
£ o 'Ep’ . TP AVE N—‘l O Ao
(The Queen of Sheba said,) 'T am going to send them a
gift, and see: what will the envoys return with?’

(Q27:35)
(3 1 151 L3

So let man consider this: what was he created from?
(Q86:5)

s A ,// xS BE 2R
%@ - 3 Loyt p-l Lale ol (R ¢
O believers! Why do you say what you do not do?

(Q61:2)
5) [page 60] One of the sisters of kana is %\3 =

meaning as long as. The verb > meaning ro /ast is

always preceded by ma al-masdariyyah al-zarfiyyah.
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Here is an example:
- e szfﬁ o s °:°-5”°’
\—‘_JLQL__MJJ C-Lb ng}g\ \J.adwl}ud‘d-'—g-@,

You may sit in this chair as Iong as Yusuf 1s absent.

Z

) 2 A

Here _aw g isits 7sm, and L,o*-f— is its khabar.

Here are some examples from the Qur’z‘m:

And He has made me blessed wherever I may be, and
has enjoined on me prayer and almsgiving as long as I
remain alive. (Q19:31)

uu}o:l

In L>- s3> U the £3°is the jsm off 5> &, and L->~ is its
khabar.

— A = -~

3 % / v ’.,' _’,—}‘/ 0}.::
25 C GRS § G w6

S W /.‘T

\,___)}.La_% L.g_n: La\ )'--—ﬂ-9 —4\-’)_9

They said, 'Musa! We will never enter it (the land) as
long as they are therein. So go forth you and your Lord
and fight (them). We will be sitting here'. (Q5:24)

Here the waw in | }_113 is its zsm and the shrbh jumliah

e is its khabar.
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&
SAE eBek o R Aa e liaans
‘% L~ e L J}S\ i.,;; e ppms
Hunting on land is forbidden for you as long as you are
in the state of ihram... (Q5:96)

o B N WA
Here o« isits ism, and b > is its khabar.

-

6) [page 65] 5;1-*: CL; to take off the shoes. Here is an

example from the Qur’an:

s sl i P sz E s S aa, SN
b orabdl S o) dlds 6 & W Gy p

> —

Indeed I am your Lord. So take off your shoes, for you
are 1n the holy valley of Tuwa. (Q20:12).

7) [page 65] Note that the Spanish place-name

Guadalajara is a corruption of its Arabic original (s34

s ==l (the valley of stones).

.0 - !o’. 2R o

8) [page 71] 42 s 0 & ua:m:&'a a persona non grata.

9) [page 71] The following are the first 36 ayat of Surat
Maryam:
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In the name of Allah, the Most Mericful, the Most
Compassionate

1) Kaf Ha Ya “Ain Sad.

2) This 1s an account of your Lord's mercy to His
servant Zakariyya

3) when he called to his Lord secretly.

4) He said, 'My Lord! My bones have waxed feeble,
and my head is aglow with age, and I have never
been unblessed, my Lord, in calling to You.

5) I am apprehensive of (what) my kinsmen (will
do) after me, for my wife is barren, so grant me a
SUCCessor

6) who will inherit me, and inherit the house of
Ya‘qob, and make him, my Lord, acceptable (to
You).

7) Zakariyya! We give you good tidings of a boy
whose name shall be Yahya. We have made no one
carrying this name before him.

8) He said, 'My Lord! How can I have a boy when
my wife is barren, and I am decrepit with age?"

9) (The angel) said, 'Thus it 1s, but your Lord says,
"For Me it 1s easy. I created you before when you
were nothing." ' |
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e
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@ & 28 g de SHET 4 SR
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10) (Zakariyya) said, My Lord! Give me a sign.'
(Allah said), Your sign is that you will not (be able
to) speak to people three days and nights despite
being hale and healthy.'

11) He then came out of the sanctuary to his
people, and signalled to them to glorify Him
(Allah) morning and evening.

12) (It was said to his son) 'Y ahya! Hold on to the
Book firmly. We gave him wisdom and
understanding while he was still a boy. |
13) (We gave him) compassion from Us and punty
He was devout.

14) And was dutiful towards his parents, and was
not arrogant, nor rebellious.

15) Peace on him the day he was born, the day he
dies, and the day he shall be raised alive.

16) And make mention of Maryam in the Book
when she withdrew from her people to a place in
the east.

17) She had secluded herself from them. Then We
sent to her Our Spirit who assumed for her the
likeness of a complete normal man.

18) She said, T seek refuge in (Allah) the
Beneficent from you, if you are God-fearing.

19) He said, T am only a messenger from your
Lord (come) to bestow on you a faultless son.'

20) She said, 'How can I have a son when no man
has touched me, neither have I been unchaste?"'
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21) He said, "Thus it 1s. But your Lord says, "For
Me it is easy, (and all this is) that We may make
him a sign to all people, and a blessing from Us.
And it is a thing ordained." "

22) She conceived him, and withdrew with to a far
off place.

23) The pangs of childbirth drove her to the trunk
of the palm tree. She exclaimed, 'T wish I had died
before all this, and had been a thing forgotten.’

24) (A voice) called out to her from below, 'Do not
grieve. Your Lord has placed a rivulet below you.
25) Shake towards you the trunk of the palm tree:
it will drop on you fresh ripe dates.

26) So eat, drink and be consoled. If you see
anyone, say, 'l have vowed a vow (of silence) to
(Allah) the Beneficent, and cannot speak to
anyone today." "'

27) Then she came to her people carrying him.
They said, 'Maryam! You have done a hemous
thing.

28) O sister of Harun! Your father was no evil man
nor was your mother a harlot.’
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29) She pointed to him. They said, 'How can we
talk to an infant in the cradle?’

30) He said: 'T am Allah's servant. He has given me
the Book, and made me a prophet.

31) He has made me blessed wherever I may be,
and has enjoined on me prayer and almsgiving as
long as I am alive.

32) (And has made me) dutiful to my mother, and
has not made me arrogant, unblessed.

33) Peace on me the day I was born, the day I die,
and the day I shall be raised alive.'

34) Such was °Isa, son of Maryam. This is a
statement of the Truth about which they are in
doubt.

35) It does not befit (the majesty of Allah) that he
should take to Himselt a son. Glory be to Him.
When He decrees a thing, He only says to it, 'Be!
And it is.

36) Allah 1s my Lord and your Lord. So worship
Him. This is a Straight Path. (Q19:1-36)

e
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10) [page 73] Note that the plural of ;‘fm— s ol o\ e

and means 'vegetables, greens'.

11) [page 76] The index finger is called EJL:J\ (the

great abuser) as people point this finger towards their
opponent during argument.

12) [page 76] In modern Arabic &/ ¢ means fine.

o) [page 86] In certain Arab countries (e. 8 Egypt) the
word G \ is used to mean 'law', e.g. ijJ\ 4

for 'the faculty of law'. In this sense, it is a translation of
the French droit which means both right and /aw.

14) [page 86] Note the sarcastic Qur’anic expression

z}a_'} 3 g prolonged supplication' in Q41:51:

1

CET A2 el 65 2 T g6 TS

@ u‘”ﬁ 23 53
When We show favour to man, he turns away haughtily,

but when evil befalls him, he has recourse to prolonged
supplication.

15) [page 88] Note E{L;—L/-:J\ ;-‘7_};' 'swimming pool'.
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16) [page 91] In Saudi Arabia, if you make a request to
somebody, e.g. ask for a glass of water, you will get the

reply, ,;LJT 1.e. rejoice, for you will get what you want.
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EXERCISES

1) Who said this to whom and when?

o W 2

B gk IS )W ()

ﬁ - -
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2) Use the amrof JL_u in two sentences of your own

- D [~}

composition. It should be preceded by waw or /2° in
the first, and be without either of them in the second.
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3) Use JLs in two sentences of your own composition.

It should have one object in the first and two in the
second.

4) Use }—>> in two sentences of your composition. It

should be followed by & in one of them, and should

be without it in the second.

5) Use /Jam alamr in two sentences of your own
composition. It should have kasrah in the first, and
sukiin in the second.

6) Give the /7ab of the underlined sentences in the
following:

-
.

(&35 Y & BIETS ()

(S o P 3 Y (Y
R 2 i) &Lb o

2 - o
QO ~0 P R

a 0356 (sl A0 1B G (8

7) Give the 1Tab of the masdar mu’awwal in each of the
following sentences:

o 0. G e Y b O o P
o}/]gﬁ,ﬁ o_,|/;:o! gl B B AL e G
. ﬂd‘J‘.B “lr—wwd‘awr_) .
P /Ic} ° 3 P R
5 . b = * &

~
O - 30 -~ s B

.objﬂ‘hu@ohﬁb ®

8) Name the type of /am in each of the following
sentences:
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9) Name the type of L in each of the following
sentences:

A e i35 Sl LT

Lﬁ})}t" e CSTy (Y

}/f E ] 2/ ,.
.r)}ﬂ L@.A,/a ii...ELi w\ d.n OL{} (Y’

.!JJ

?ajﬁﬁ}\;\J}qujj L«\(ﬁ

mean in each of the following

’i"

10) What does iUs

sentences?

oo Aoy BB el (s Gla U.f‘ O

11) The word }:”J occurs twice in the following lines.

What does it mean in each context?
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12) What does "\~ mean in each of the following

sentences?
- o, 5 i
S e Vye 12 T3 o
13) The word ui;fl__;j is mamni‘ min al-sarf. Yet it 1s

majriirwith a kasrah in the following sentence. Why?
L i 2030 3 0187

14) Why has 26 been used in the following sentence?
5% I allsf 06y (s 20

15) Identify in the text an example of the following
grammatical elements:

=

i s
Sl g i (v
NP ARE
3;.‘:.1)& :Jl:j\ (e
Ll Jedie
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16) Name the type of 4a/1in the following examples:

2 o -0

Bl ) ol bl o S ()

-~ gf

g S W FOH G
e s R

o s

b Ol BB e 5T (8

T

=

Lgﬁ'}’\.f— Lo g 52 M| g':‘:l..pj (e

17) Complete the following sentences using m\ S

PR

18) Form the prural of each of the following two nouns

1’/ -
on the measure of all=s

o OV,ks (archbishop),



o 2 X

o (s~ (Tunisian).
19) Why do the following nouns form their plural on

* - -
the measure of all=s ?

28

.‘g
o 4,z > (plural of #2—>, a man from
Hadramawt).

o) '2\59\;5 (plural of J\Léf cardinal).

o 4» U3 (plural of :g;a;s, Cypriot).

20) Give the isin al-masdar of the following verbs:

VJS ¢ (.V-Lw ¢ ¢ ;
gL

21) Give the two masdars of A& .

292) Fill in the blank in each of the following sentences
with the name of the relevant person:

..... S5 SIS (s

b ”:r;-;'f{;b-'jci'i"“i’»‘tsa-lﬁ": R 1 e
Lo e . B
Lulze Y38 ALl

sl e

23) Give the singular of each of the following nouns:
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L £ A
-~ A 0

c(ﬁjuua ar@\l QJLG LQL:}\ ;g_._sLo— (.g_LnJ u__,ﬂ.?—Ln.a.ﬁ cr\:-J

LL.-‘*!J_JJ c.;L@..Q..« coL«.Lf— L‘UJU:LE (M%Lw\ {.QJL?.T_’?- ‘Lf"l’"‘)’

24) Give the plural of each of the followmg nouns:
CL.A r.)\.’: ‘JL" cf_,ﬂ r.d..:>r_5 c,;\_)..lp f.tujs g.::jp

25) Form the ismm al-makan from each of the following
verbs:

’,........_A_'>-’ 2 | CTGT (_alanst ‘:SL‘"’/ (2 igfw‘

26) Identify all the nouns occurring in the text which
are mamnil‘ min al-sarf, and explain why they are so.

27) The plural of :—L 1S J—Ls. Form the plural of the
following nouns on this measure:

::,:% (needle), g,} (sect), '&__L_-;- (design, layout, plan of
action), Hg (villa, bungalow), :;":vj (scholarship), E_%},

a8 af

(pond), 5 —s (lesson learnt from an event), d—iﬁ
(resolution, zeal).

28) The plural of z::’-\j is ;\}: (with J! : \}fj‘). Form
the plural of the followmg nouns on thlS measure:

M—-Lp (suburb), ioal3 (catastrophe), ML@ (thyme), wb-

-

(footnote), @U« (cattle), 3\5 (club).
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29) The plural of 4—*5;’55 is L__». Form the plural of the

following nouns on this measure:
a8

- A
LB . D - w - . -
4 » (creation, creature), 3} » (mirror), 4> (biological

A - ﬂ’/

£ W, - e LBy, -,
cell), i ;» (merit, virtue), ~—Jl (calamity), &Lk &

(splinter).
30) The plural of ;i — J is L_s;l__.._:___: Form the

plural of the following nouns on this measure:

;—j (without husband/wife)’, ;}l_b (pure), {)r)_j.'c
(zealous), 4,5}9 (legal ruling)

'31) The masdar of J s> JL_> is iJ k> Form the
masdar of each of the following verbs on this measure:
Oﬁ O‘-f(to be), :.:'..-_,uJ ol (to spend the night), :;;-u: oL
(to part, to be separated), j‘\-;ﬂ-’ :al:.o (to become), J»-;z; JG
(to take a midday nap).

b
At e,

a4 2 eor 2 ¥ : /: U 3 e~
82) The & gwir of v 2 is (o # Form the < ywis on
- o" " -
this measure from (_J-’-Lk (name of a tribe).

32) Use each of the two words denoting surprise (3} and

15}) in a sentence of your own composition.

1 See Q24:32.
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